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			Laboralivros apresenta

			Fuyu onna

			mulheres do inverno a partir do séc. XV
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			Introdução:

			além da gratidão da donzela-garça
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			Um dos contos fantásticos mais famosos do Japão aqui no ocidente é o da garça ou, mais precisamente, da grua, geralmente intitulado Tsuru no ongaeshi (A gratidão da Grua1), onde esta ave é salva por um rapaz que posteriormente recebe a visita de uma bela moça que pede que ele a despose. Em troca, ela tece os mais finos tecidos, mas sempre às escondidas, que é a única condição imposta por ela, a de que não deve ser vista enquanto trabalha. Claro que o homem quebra sua promessa e a espia, descobrindo assim que a moça era na verdade a grua e que ela utilizava suas próprias penas para fabricar os tecidos.

			Com a magia revelada, o encanto se desfaz: ela deve ir embora.

			Esse é o mote de boa parte dos contos japoneses, onde duas pessoas de naturezas distintas (aqui, veja, distintas mesmo! Trata-se de duas espécies diferentes) se encontram, e isso é encarado como uma referência à forte cultura de castas que influencia o Japão, pode-se dizer, até hoje, imagine em sua época antiga ou medieval. A união entre pessoas de castas diferentes impõe toda uma dificuldade ao casal e ao seu meio: As tradições, os comportamentos, os deveres. Se bem observado, é mesmo capaz de causar um choque. 
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